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الترجم���ة، ويث���ر اعجاب���ه موؤلف���ات )جو�س���تاف لوبون( من يذكرعادل زعيتر؟
خا�س���ة كتابي���ه الجامعين )ح�س���ارة الع���رب( و)ح�سارة 
الهند( لما تميزا به من طابع ميداني، وعلمي، ومو�سوعي. 
و�سجعه للقيام بمهمته ات�ساله ال�سخ�سي بالموؤلف. و�سبق 
فتحي زغلول �س���قيق الزعيم �س���عد زغلول لترجمة كتابين 
ل)جو�س���تاف لوبن( ظهرا تحت عن���وان )روح الاجتماع( 
و)�سر تطور الامم(. ثم اعاد زعيتر ترجمتها تحت عنوان 

)روح الجماعات( و)ال�سفن النف�سية لتطور الامم(.
اأم���ا الكت���اب الاول ال���ذي �س���رع في ترجمت���ه ف���كان )روح 
الا�س���تراكية(. ويكت���ب الي وال���ده �س���ارحا كيف يق�س���ي 
اجازته ال�س���يفية فيقول )�س���رعت في ترجم���ة كتاب روح 
�س���فحة  خم�س���مائة  م���ن  موؤلف���ا  كان  واأن  الا�س���تراكية، 
كب���رة، اي ان���ه يزيد علي مجموع �س���فحات كتابي ›روح 
الجماعات‹ و‹�سر تطور الامم‹ بمائة �سفحة، وبعد مرور 
مائة يوم من تاريخ ال�سروع في الترجمة اأتممت ترجمته، 
وعلي ذلك اكون قد ترجمت كل يوم خم�س �سفحات.. وقد 
كان���ت ترجمة ال�س���فحة الواحدة مع تبيي�س���ها ت�س���تغرق 
معي �س���اعة ون�سف ال�ساعة، واني اوؤكد لكم بانني لم اذق 

طعم الراحة ايام الترجمة(.
ثم يقول:

وللدكت���ور جو�س���تاف لوب���ون كتاب���ان اخران هم���ا ›روح 
التربي���ة‹ و‹روح الث���ورات‹. وقد عدهم���ا العلماء خر ما 
كتب في مو�س���وعهما. وبما ان الواجب يق�س���ي علي باأن 

اترجمها الي العربية، فانني �سرعت في ذلك.
ولعلن���ا نلاح���ظ في ر�س���الته ه���ذا الحر����س علي ح�س���اب 
الزم���ن ال���ذي يق�س���يه في جه���د الترجمة. ويذك���ر الراحل 
اكرم زعيتر ان هذه الخا�س���ية لازمته دوما، فكان يذكر اأن 
كتاب )ح�سارة العرب( ق�سي فيه الفين وخم�سمائة �ساعة، 
وكذلك في كتاب نابليون ل)اميل لودفيج(. وق�س���ي ثلاثة 
اآلاف �س���اعة في نقل كتاب )ح�س���ارة الهند( خلال خم�س���ة 
اأ�سهر، و�ستمائة �س���اعة في ترجمة كتاب )الالهة عطا�سى( 
ل)انا ت���ول فران�س(، ويدور حول الثورة الفرن�س���ية. لقد 
كان زعي���تر ي�س���عر ان���ه في �س���راع مع الزمن ام���ام الجهد 
المطل���وب، والجه���د المطل���وب ه���و تكوي���ن مكتب���ه كامل���ة 
م���ن كتب ج���ادة عميق���ة متنوعة من فل�س���فية، و�سيا�س���ية، 
واجتماعية، وا�س���لامية، وقومية، وح�سارية، وتربوية. 
لقد كان ياأمل ان ي�س���ل الجهد الي انتاج مترجمات ت�س���ل 

في ر�سها الي طول قامته كما كان يقول.
ما الذي اراده عادل زعيتر؟

ه����ل اراد ان يقوم بدور وجهد لاتقوي عليه الا الموؤ�س�س����ات 
العلمية باجهزة من عقول وامكانيات؟

لق���د كان نموذجا له���ذه البطول���ة الفردية الت���ي تميز بها 
كث���ر من مفك���ري مطلع القرن الما�س���ي، حينم���ا واجهوا 
ق���وة الغ���زو الع�س���كري والح�س���اري مع غياب ال�س���لطة 
القومي���ة، او مع ح�س���ور ال�س���لطة الرجعي���ة التي زادت 
م���ن دفعة الريح ا�س���تعمارية العاتي���ة في مواجهة هوؤلاء 
الابط���ال ع���اد ع���ادل زعي���تر الي نابل����س 1925 ليواج���ه 
هذه الريح، في م�س���ر قام���ت ث���ورة 1919، ولكنها تهدد 
من القوي الرجعية. وفي العراق يظهر الملك في�س���ل عام 
1921 كمل���ك م���ن ورق بع���د ان اختفي من ال�س���ام. وفي 
�س���وريا تقوم ثورة 1925 بقيادة �سلطان الاطر�س. وفي 
فل�سطين ي�س���هد الماأ�س���اة بنف�سه. لقد �س���بقه ت�سر�سل عام 
1921 الي زيارة فل�س���طين محاولا الحفاظ علي م�سالح 
انجلترا بالتمويه علي العرب وا�سدار مايعرف بالكتاب 
الابي����س ع���ام 1922، وبالاتف���اق م���ع اليهود لا�س���تمرار 
الهجرة الي فل�سطين، وت�ستمر عملية الت�سريب اليهودي 
الي فل�س���طين، م���ع عمي���ات التمويه علي الع���رب، الي ان 
انك�س���فت الامور حينما حاول اليهود ن�س���ب �س���تار علي 
حائط المبكي بالم�س���جد الاق�س���ي مدعين ملكيته فاندلعت 

احداث عام 1929.
عادل زعيتر ي�سترك في الاحداث، ويعي مايدور. لقد تفرغ 
في ه����ذه الف����ترة للعم����ل بالمحاماة م����ع التدري�����س في معهد 
الحقوق بالقد�س، والكتابه ال�س����حفية الملتهبة يقف مدافعا 
عن المتهمين في احداث 1929 في نابل�س، و�سفد. وي�سترك 
في موؤتم����ري نابل�س عام 1931، والقد�س عام 1933 داعيا 

في الموؤتمرين الي الا�ستقلال وايقاف الهجرة اليهودية.
وتتوالي الاحداث، ثورة عز الدين الق�س����ام. 1935 الثورة 
العام����ة في فل�س����طين ع����ام. 1936 يتدخ����ل المل����وك الع����رب 
�س����عود، وغازي، وعبدالل����ه داعين لايقاف الث����ورة انتظارا 
لوعود انجليزية، تمخ�س����ت كما هو معروف عن م�س����روع 
تق�سيم عام 1937، وكتاب ابي�س ثالث عام 1939. وتهييء 
انجلترا نف�سها خلال الحرب العالمية الثانية للان�سحاب من 
فل�سطين بعد ان اطماأنت علي الامتداد اليهودي في ارا�سي 
ا�س����تلام راي����ة  فل�س����طين،وبعد ان وج����دت م�س����لحتها في 

م�ساندة اليهود للولايات المتحدة الامريكية.

ويب����دو ان ا�س����تمرار خطي الثورة ال�س����عبية مع التخاذلات 
الر�س����مية قد ارجعا زعيتر الي حالته النف�سية التي واجهها 
بعد معركة )مي�س����لون( عام. 1920 ولكن حد�س����ه هذه المرة 
ال����ذي تمر�����س بالتج����ارب العدي����دة جعل����ه يتوق����ع النتيجة 
الحنمي����ة قب����ل وقوعها فكت����ب ع����ام 1946 الي اخي����ه اكرم 
قائ����لا: لا ادري مابق����ي لي من عمر وي����كاد قلبي يحترق من 
انني لم اقم ب�س����يء مم����ا تطمئن اليه نف�س����ي في عالم العلم 
وال�سيا�س����ة، فترونني عازما علي تطليق المحاماة، و�سلوك 

ال�سبيل الذي كتبت لك عنه.
وينقطع زعيتر لجهد الترجمة في�ستكمل كتب رجال الثورة 
الفرن�س����ية، وبقية موؤلفات )جو�س����تاف لوب����ون(، وكتابين 

ل)انا تول فران�س(، و)ابن ر�س����د( ل)رينان(.. والعديد من 
موؤلفات )امي����ل لودفيج( و)حياة محمد( ل)اميل درمنجم(. 
و)اب����ن خل����دون( ل)بوت����ول( و)الغ����زالي( و)ابن �س����ينا(، 
و)مفكرو الا�س����لام( ل)كرادوفو( وغرها. ولكنه لم يك�س����ر 
مغزله ال�سيا�سي. فاذا كانت مرحلة الانعزال العلمي الاولي 
في باري�س لم تعزله عن �سلته باهتة، فالاولي بهذه المرحلة 
الثاني����ة م����ن الانعزال العلم����ي ان تقوي م����ن دوران مغزله. 
فاقامته في نابل�س والاحداث، بل الماآ�س����ي التي تدور حوله 
جعلتاه يمزج من ن�سيج انتاجه بين خيوط الانتاج العلمي، 
وماي�سمح به الوقت والجهد النف�سي بالم�ساركة ال�سيا�سية. 
لق����د ظل بيته مرك����زا لتجمع م����ن يدركون خطورة الماأ�س����اة 

فيكتب في 1948/11/5 مذكرة وطنية تحت عنوان )نكبة 
فل�س����طين( ويوجهه����ا الي الم�س����ئولين في م�س����ر، والعراق، 
و�س����وريا، ولبنان، والاردن، وال�س����عودية، واليمن، وامين 

الجامعة العربية، والهيئات ال�سعبية، ياأتي فيها:
)ويظه����ر اأن العوام����ل الاقليمي����ة تحت����ل الم����كان الاول لدي 
طائف����ة ال����دول العربي����ة، فلا تري ه����ذه ال����دول ان تتخذ اي 
تدبر ح����ازم تجاه ما لل����دول الاجنبية التي ت����وؤازر اليهود 
من الم�س����الح الاقت�س����ادية في بلاد العرب، وان كانت تلوح 
في الحين بعد الحين بتهديدات لاتجوز حتي علي الولدان. 
والعرب بلغوا من الخور في الانت�س����ار لق�سيتهم الكبري، 
ماجعله����م يطالب����ون مجل�����س الاأم����ن بالانت�س����اف له����م م����ن 

اليهود، ودرء اعتداء هوؤلاء عنهم!.
وم����ن بيته اي�س����ا ت�س����در في 1949/5/25 مذك����رة اخري 
تحت عنوان )كارثة المثلث(. تقدم للملك عبدالله تعليقا علي 
اتفاقي����ة )رود�����س( يهاجم فيه����ا النظام الم�س����ري واللبناني 
والاردني والعراق����ي ان����ذاك، فيق����ول عن موق����ف الحكومة 
الم�س����رية )انها لم تتم�س����ك بما قرره مجل�����س الامن من عدم 
احتف����اظ اأي فري����ق بالارا�س����ي التي احتلها بع����د 15 تموز 
1948 فقبلت ان ي�ستولي اليهود حتي علي )الفالوجا( وما 
حولها �س����لما، فاأدي ذلك اإلي خ�س����ران عرب فل�س����طين مئات 
الاأل����وف م����ن الدونمات، وت�س����ريد ع�س����رات الاأل����وف منهم، 

ويقول عن موقف الحكومة الاردنية:
)وكاأن الط����رف الاردني لم يكت����ف بموافقت����ه عل����ي اقتطاع 
نح����و ن�س����ف مليون دونم من اج����ود الاأرا�س����ي الي اليهود 
ب����دون مقابل معقول، فقد وقع اربعة من وزراء الاأردن علي 
خريطة اقتطع اليهود بموجبها حوالي ع�س����رين الف دونم 
زي����ادة علي مئات الالوف م����ن الدونمات التي اخذوها وفق 

اتفاقية رود�س فكان لنا بهذا ان نطالب بالتحقيق بالامر(.
ويق����ول عن موقف الحكومة العراقية بعد قرار الان�س����حاب 
م����ن فل�س����طين: ذه����ب وفد م����ن فل�س����طين لكي يق�س����د بغداد 
اآم����لا حم����ل حكومتها عل����ي تلافي ماف����ات، ويجتم����ع الوفد 
الفل�سطيني في عمان بوزير الدفاع العراقي ورئي�س اركان 
ح����رب الجي�س العراقي فل����م يوفق فيما ذهب م����ن اجله فقد 
رف�س المو�س����ى اليهما طلب بقاء الجي�����س العراقي مرابطا 
في فل�س����طين ومع ابداء مايدل علي منع الوفد الفل�س����طيني 

من زيارة العراق.
ومع المرارة التي كان يحملها وا�س����ل ع����ادل زعيتر جهوده 
العلمي����ة موزع����ة بين رحل����ة ال�س����يف في نابل�س يع����د فيها 
ح�س����اد العام، ورحلة ال�س����تاء الي القاه����رة يخرج فيها هذا 
الح�س����اد مطبوع����ا الي ان كان����ت النهاي����ة في نوفم����بر عام 
1957، وه����و يجاهد لاتمام ال�س����فحات الاخ����رة من كتاب 
)مفكرو الا�س����لام( وذهب الرجل بح�س����رتين، الاأولي �سياع 
فل�س����طين، والثانية الافتقار الي التقدير الذي يوازي جهده 
وعمل����ه. ول����و عا�����س الي زماننا لذه����ب بح�س����رات عديدة. 
اأو لعان����ى م����ن ت�س����خم الح�س����رة الاأولي حينما يج����د يهود 
ا�س����رائيل يدخلون العوا�س����م العربية اأما ر�سميا اأو بمظلة 
امريكي����ة، وت�س����خم الح�س����رة الثاني����ة حينما ن�س����األ �س����ابا 
جامعي����ا هل تعرف ع����ادل زعيتر؟ فينظر اإلينا في ا�س����تنكار 

الجاهل الواثق من جهله لهذا الاهتمام ال�ساذج.

قالوا عن عادل زعيتر
›وانم����ا ح�س����بي ان اق����رر ان����ه ه����و ال����ذي رد الي الترجم����ة 
اعتبارها بعد ان هبط بها المرتزقة، والماأجورون، و�سنائع 
الا�س����تعمار الفك����ري، وان ال����ذي وق����ف في غم����رة الظلم����ة 
الداجية يحمل الم�س����عل بيده الكريمة لي�سيء لقومه العرب 
طري����ق الحق والخ����ر والعزة.. وماكان م�س����عله الم�س����يء 
�س����وي قلم قوي، نبيل اأ�س����يل ي�س����تمد قوته ونبله من عقل 
راجح، و�س����مر حي، وقلب كبر، وذكاء �س����اطع‹. )د.بنت 

ال�ساطيء(.
›واإذا كانت الترجمة و�س����يلة من و�سائل التقارب بين الامم 
فق����د كان عادل زعيتر الو�س����يط الاأول في العالم‹. )عبدالله 

الم�سنوق(.
›كان عادل زعيتر دقة في الترجمة. كما كانت فيه ا�ساله في 
التعبر، وفحوله في التركيب، و�سلاعه في اللغة‹. )محمد 

عبدالغني ح�سن(.
›ت����رك ع����ادل زعي����تر بموت����ه فراغ����ا في المجتم����ع العرب����ي، 
اح����د‹.  لاي�س����ده  الثق����افي  والمي����دان  العلم����ي،  والمج����ال 

)د.م�سطفي جواد(.
ع����ادل زعيتر جامعة وحده����ا، ومجمعا وحده، ومثل  ›كان 
عادل زعيتر ظاهرة لاتتكرر في كل قرن من الزمان‹. )وديع 

فل�سطين(.
›كان لدقة عادل في الترجمة من�س���ب يجوز ان ت�س���رئب 
اإليه الاعناق. هو من�س���ب ا�ستاذ في جامعة راقية‹. )اكرم 

زعيتر(.
ايلاف موقع  · عن 

J ال��م��ه��دي م��ح��م��د  د. 

حالة يعللها البعض قائلا: لابد من الصدمة حتي 
تكون الصحوة، ولكنه عزاء لاينفي الحقيقة. حقيقة 
ماداخل النفوس من نزعة قبلية، من تباين، وتفارق، 
والتهاء بأي صورة كانت. هل نعكس القول فنقول 
)يعملها الكبار الكبار رسميا ليقع فيها الصغار(. يالها 
من طريقة للاحتفال بعام وثيقة الاطفال. تصادف ان 
انشغلت في هذه الأيام بتأمل لوحة العالم العربي 
في زمان كانت البقع البيضاء تمتد داخل نسيج اللوحة 
فتمحو حدودا اصطنعها الانجليز، والفرنسيون، 
واليهود، ويدافع عنها البعض الآن، ويوثقونها في 
اتفاقيات دولية، وكأنها حدود طبيعية.

ظاه���رة ان يرتاد القاهرة �س���اطع الح�س���ري، وم�س���طفي 
الم�س���نوق،  ج���بران، وعبدالل���ه  ج���واد، وج���بران خلي���ل 
وعادل زعيتر، وايليا ابوما�سي، وبدوي الجبل، وفدوي 
طوق���ان، وخر الدين الزركل���ي... وغرهم كثرون. وان 
يرتاد العقاد، وطه ح�س���ين، والمازني، والزيات، وابراهيم 
ناجي.. وغرهم عوا�س���م البلاد العربي���ة. واعذروني ان 

جعلت القاهرة محورا فجميعنا يعرف الا�سباب.
عادل زعيتر نموذج لظاهرة ترابط ال�سعوب العربية فكرا 
وعم���لا. كان م���ن نابل����س، وكان ع�س���وا بالمجم���ع العلمي 
العراقي، وع�س���وا بالمجمع العلمي العربي بدم�سق. علي 
�س���لة دائم���ة بالقاهرة حيث الادباء والمفك���رون والمطابع. 
طب���ع فيه���ا ال�س���بعة والثلاث���ين مجل���دا وكتاب���ا الت���ي قام 
بترجمتها و�س���رحها وتحليلها، جعلها مت�س���قة في التتابع 
الفكري، والاحكام في ال�س���ياغة العربية الر�س���ينة.. كان 
ي�سيف ان يقدم كاحد ابناء نابل�س، فهذا انت�ساب يح�سره 
في بقعة محلية، ويقلل من جهده العربي. كان يردد حينما 

يري هذا الجهد من�سيا:
ان ت�ساأل الايام عني مادرت واين مكاني ما عرفن مكانيا!

ولان���دري اي بي���ت من ال�س���عر كان �س���ردد ل���و عا�س الي 
زمانن���ا حيث ا�س���بح الن�س���يان فل�س���فة عند اأه���ل الاعلام، 
وحكم���ه عند اأهل ال�سيا�س���ة، وحجة للتكا�س���ل عند غالبية 

النا�س..
كان يردد اأي�سا قول الغزالي:

غزل���ت له���م غ���زلا رقيقا فل���م اأجد لغزلي ن�س���اجا فك�س���رت 
مغزلي.

ولم يك�س���ر المغزل. كانت لحظة اأ�س���ي لم تن�سه وعدا قطعه 
علي نف�س���ه. حكي لنا اأخوه المنا�سل الراحل اكرم زعيتر، 
انه �س���ل في مطلع �س���بابه في ال�س���حراء وهو في طريقة 
للاأمر في�سل بن الح�سين عام 1916، وكاد يهلك، وحينما 

نجا من الموت نذر نف�سه لخدمة اأمته.
ولكن لماذا اأراد زعيتر الات�سال بفي�سل بن الح�سين؟

هذا تبداأ ق�سة هذا المنا�سل موزعة ومت�سقة بين �سراعات 
امته، و�سراعاته ال�سخ�س���ية امام القوي الغا�سبة. وبين 
�سراعات امته و�سراعاته ال�سخ�سية امام ح�سارة وافدة 

قوية.
ول���د ع���ادل زعي���تر ع���ام. 1897 ويحك���ي لنا الم�ست�س���رق 
الانجلي���زي )�س���تانلي لين ب���ول‹ في كتاب���ه )القاهرة( ان 
الاوب���را الت���ي ان�س���اأها ا�س���ماعيل با�س���ا في القاه���رة عام 
1869 بمنا�سبة افتتاح قناة ال�سوي�س، كان لا يجروؤ عليى 
ارتياده���ا في ب���اديء الامر الا ا�س���حاب القبع���ات، ولكنه 
لاح���ظ في نهاية الق���رن ان الطرابي�س ب���ل والعمائم بداأت 

تظهر بين المرتادين.
ه���ذا الح���ادث يرم���ز لتطور فك���رة الات�س���ال بين ال�س���رق 
والغ���رب، ال���ذي ب���داأت ب���وادره مع حمل���ة نابلي���ون علي 
م�س���ر عام. 1798 في باديء الاأمر ا�ستنكر رجال الاأزهر، 
والفك���ر الح�س���ارة الغربية رغ���م انبهارهم به���ا، ثم كانت 
مرحلة الا�س���تفادة م���ن الجوان���ب المادية لهذه الح�س���ارة 
عل���ي م�س���توي ال�س���لطة، تبعه���ا ظه���ور ال�س���فوة العربية 
المتطلعة الي الا�ستفادة من الجوانب الادبية مع الاحتفاظ 
بالطاب���ع الديني او القومي مثل الطهط���اوي، واليازجي، 
الدي���ن  وخ���ر  ال�س���دياق،  فار����س  واحم���د  والب�س���تاني، 
التون�سي ومحمد عبده، وعبدالله النديم وغرهم، وتمثل 
في نهاية القرن تطلع الفرد العادي للات�س���ال بالح�س���ارة 
الغربي���ة بالا�س���الة او بالم�س���خ. توزع���ت الاتجاهات بين 
المتج���ة الي الغرب قلبا وقالبا، او المتج���ه الي الغرب لرد 
نف�سه الي ال�سرق، او الراف�س للغرب متجها لفكرة الخلافة 
الا�س���لامية، او المتجه وجه���ه الحرك���ة الطورانية لتتريك 
العرب، او المتجه للفكر القومي العربي. تو�س���عت و�سائل 
الن�سر في م�سر، وال�سام، والعراق لطرح هذه الاتجاهات 
فو�س���لت الي مايزي���د عل���ي 1333 جريدة ومجل���ة عندما 
ب���داأت الحرب العالمي���ة الاولي. منها )الاه���رام( و)الهلال( 
في م�س���ر، و)نفر �س���ورية( في �س���وريا، و)الزوراء( في 

العراق.
ولد عادل زعيتر مع احت�س���ار القرن التا�سع ع�سر. او ولد 
مع مول���د القرن الع�س���رين. او ولد مع مول���د تحرك الفكر 

القومي العربي بل ما احتوته هذه الفترة من ت�س���اربات، 
و�س���راعات مع القوي الا�س���تعمارية، والح�سارية. وبعد 
مرحلة الدرا�س���ة الابتدائية والاعدادية ي�ستكمل في الكلية 
ال�س���لطانية بالا�ستانة فيتقن التركية، ولكنه لايذهب معها 
ابعد من الاعجاب الادبي، اما الح�س���اري او القومي فانه 
يرف����س التجني���د العثم���اني بع���د عودت���ه فيه���رب من هو 
الجندي���ة الت���ي تفر�س علي���ه قتال الث���ورة العربي���ة عام. 
1916 وبينما هو في متاهة البادية للو�س���ول الي دم�سق 
للان�سمام الي في�سل ابن الح�سين ي�سدر عليه حكم غيابي 
بالاع���دام عام. 1917 وع���ام 1917 نعرفه، فبينما �س���باب 
الع���رب يعق���دون الاآمال علي ثورة ال�س���ريف ح�س���ين التي 
زح���ف بها ابنه في�س���ل من الحجاز للعقبة ل�س���رق الاردن، 
لدم�س���ق مكت�س���حا الق���وات العثمانية اآملا في الا�س���تقلال 
بوع���د انجلي���زي. كان الانجليز يرون الام���ور بمنظارهم 
الخا����س. كانت هناك اتفاقيات )�س���ايك�س بيكو( لتق�س���يم 
المنطق���ة بعد الانت�س���ار علي الالم���ان والعثماني���ين، بينهم 
وبين حلفائهم الفرن�سيين. اما اليهود فاخذوا ن�سيبهم من 

النهيبة بوعد )بلفور( عام 1917.
تنته���ي الح���رب العالمية الاولي وعادل زعيتر في دم�س���ق. 
ينتظ���ر كغره الا�س���تقلال، ولكنهم يكت�س���فون ان في�س���لا 
يفاو�س )كلمن�س���و( رئي�س الحكومة الفرن�سية، فيعلنون 
الاحتجاج في الموؤتمر ال�سوري الذي �سم �سوريا، ولبنان، 
والاردن، ويمث���ل ع���ادل زعيتر فل�س���طين في ه���ذا الموؤتمر 
الذي يعلن ا�س���تقلال ال�سام في مار�س. 1920 ولكن قوات 
)جورو( الفرن�سية علي الابواب لاتمهلهم الا اقل من ثلاثة 
�س���هور وتجبرهم عل���ي معركة )مي�س���لون( في يوليو عام 

1920 التي تنتهي باحتلال دم�سق.
وتظ���ل بطولات )مي�س���لون( عالقة في ذهن ع���ادل زعيتر، 
ولكن الاحباط كان ا�سد علي نف�سه فدعاه اإلي هجرة ال�سام 
لا�س���تكمال تعليمه في جامعة باري�س.. تعتبر هذه المرحلة 
حا�س���مة في فكر عادل زعيتر. فقد حددت م�ساره ولانبالغ 

اذا قلن���ا الي نهاي���ة حيات���ه. لقد كانت �س���دمة )مي�س���لون( 
قوية. كان من الممكن ان ترده معاديا للغرب بكامله، ولكن 
اتزان���ه الفك���ري، و�س���عة اأفقه الثق���افي دفع���اه الي الغرب 
للت���زود بال�س���لاح الذي قه���ر به ال�س���رق... العل���م، والعلم 
في نقائ���ه تفك���ر مو�س���وعي يقت�س���ي الدق���ة،. والاتقان، 
والتبتل، واي�س���ا التج���رد. ودفعته العنا�س���ر الاولي الي 
ان يلت���زم في حياته بنظام دقيق حت���ي في مظهره، ولكنه 
اغرق في تبتله، وفي تجرده فق�س���ر جه���ده علي الترجمة 
معلنا انه لن يكتب موؤلفا ولن يتوقف عن ر�س���الة الترجمة 
الا ح���ين ي���ري الع���رب المعا�س���رين يكتبون بم�س���توي ما 
يق���راأ عن كت���ب الغ���رب. وكانت مو�س���وعية ظالمة لنف�س���ه 
ولغ���ره، فما كتب���ه من مقدم���ات للمجل���دات والكتب التي 
ترجمه���ا ترف���ع من ق���دره، وتجعل���ه ي�س���ل دون ان يدري 
لفرط توا�س���عه لم�س���توي موؤلف الكتاب الذي يترجمه. بل 
لانبال���غ اذا قلنا انه تفوق علي بع�س���هم.. اما دقته النادرة 
وتمكن���ه م���ن اللغ���ة الفرن�س���ية الت���ي تخ�س����س في النقل 
عنها، واللغ���ة العربية التي ينقل اليها، فترفع اي�س���ا دون 
ان ي���دري م���ن قدرته العلمي���ة علي اختيار اللف���ظ الدقيق، 
واي�س���ا الانيق، والعب���ارة التي تاأتي���ك بالمعني اذا امعنت 
فيه���ا وقارنتها بالا�س���ل دون التبا�س. ب���ل لتجده في كثر 
م���ن الاحيان يرفع بلفظه الدقيق بع�س الغبار عن الا�س���ل 
الغام����س من خلال جه���ده في تتبع فكر �س���احب الكتاب، 
ودرا�س���ة موؤلفاته الاخري. اأما �س���فة التجرد فقد و�سحت 
في اختي���اره الت���ي ت�س���تحق النق���ل الي العربي���ة. كان���ت 
غالبيته���ا لكتاب فرن�س���يين ح���رك جهدهم الفك���ري الثورة 
الفرن�س���ية.. )مونت�س���كيو( و)ج���ان رو�س���و( و)فولت���ر( 
واذا كان نابلي���ون ق���د حول فكرهم القومي الي عن�س���رية 
باجتياحه ال�سعوب الاخرى، وا�ستمرت فرن�سا ال�سيا�سية 
علي هذه الم�س���رة حت���ي بعد رحيله بق���رن كامل، فلردها 

زعيتر الي ا�سلها نقية ل�سالح قومه.
بع���د عامين من و�س���ول )زعي���تر( الي باري�س يب���داأ رحلة 
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عادل زعيتر مترجما
المفكر عادل زعيتر.. 

الغائب الحاضر

والنف���اذ غل���ى روح الكات���ب، ومم���ا اأث���ر عن ع���ادل زعيتر 
قول���ه بهذا ال�س���دد " اإن مهمة المترجم لي�س���ت نقل العبارة 
الاأجنبي���ة اإلى العربي���ة، ب���ل اإن هن���اك ما هو اأه���م واأعظم 
م���ن هذا بمراحل كث���رة، وهو اأن ينف���ذ المترجم اإلى روح 
الكاتب، واأن يفهم �سخ�س���ية الموؤلف تمام الفهم" خور�سيد 

�س 57.
ولاأن ينف���ذ المترج���م اإلى روح الكات���ب يقت�س���ي األا تك���ون 
الترجمة حرفي���ة، ذلك لما بين اللغات من تفاوت في مناهج 
التعب���ر وط���رق النظ���م، ولكن ع���ادل زعي���تر "كان يلتزم 
بحرفي���ة الن�س مع الت�س���رف في ح���دود الخر بعد قراءة 
كل المراجع التي تت�سل بالكتاب الذي يترجمه" الجندي - 
تطور 77، حتى لكاأنها و�سعت اأ�سلا بالعربية "والمترجم 
الب���ارع هو م���ن ينقل الكتاب اإلى لغت���ه وكاأنه هو الموؤلف " 

الجندي - تطور 79.
وكان م���ن تم���ام الدق���ة في اأعمال���ه ان���ه لم يك���ن يرك���ن في 
تدقيق م�س���وداتها وتجارب طبعها اإلى اأي احد كان، واإنما 
كان يقوم بذلك بنف�س���ه، يقول �س���ديقه محمد علي الطاهر 
)�س 348( في هذا ال�س���دد "وان �س���األني �س���ائل اأين المال 
الذي قب�س���ه عادل من دور الطبع والن�س���ر مقابل ترجمته 
تل���ك المكتب���ة التي قدمه���ا لاأمته، ف���اأني مخبر ال�س���ائل باأن 
عادلا كان يدفع قيمة اأتعابه اإلى �س���ركات الطران وفنادق 
القاهرة حين كان ياأتيها ويقيم فيها ثلاثة اأ�سهر في كل عام 
لت�س���حيح )بروفات( ه���ذه الكتب.. لاأن اإتق���ان مترجماته 
لا يت���م في نظ���ره اإلا اإذا طبعت �س���حيحة، واأن تطبع اأتقن 

واأجمل طبع".
ولا �سك في اأن ذلك كله قد ا�سطره اإلى بذل جهود م�سنية، 
وكب���ده م�س���قات ج�س���اما، لاأن الترجم���ة المحكم���ة اإب���داع 
واأمان���ة، ناهي���ك عما كان يقت�س���يه حر�س���ه عل���ى العربية 
وبع���ث األفاظه���ا مع مراع���اة موافقتها للذوق وال�سلا�س���ة، 
وعما كان يتج�س���مه جراء ذلك من نفقات اإذ يقول"لم نتوخ 
الربح المادي، وكانت وجهتنا خال�سة لوجه الثقافة والاأدب 
وخدم���ة العرب مع م���ا كابدنا م���ن جهود عنيفة م�س���اعفة 
في �س���بك عبارته���ا وجعلها بعي���دة عن العجم���ة والاألفاظ 
الحو�س���ية ومع م���ا زهدنا عنه في اأثنائها من ك�س���ب مناله 
من مهنة المحاماة وغرها" الجندي - المحافظة والتجديد 
�س 568. وكان يت�س���ل باأ�س���دقائه وغرهم ي�ست�س���رهم 
ويتح���رى بع�س المعلومات، فكان بذلك لا يخرج بترجمته 
على النا�س اإلا قد اأو�س���عها تمحي�س���ا، واأ�س���بعها مراجعة 

وتدقيقا _راجع جبر - عادل زعيتر وفن الترجمة(.

خامسا: التخصص
يعد التخ�س����س �س���مة الع�س���ر الحديث، وه���و مف�س اإلى 
الدق���ة والاإتق���ان لا محالة، ذلك بما يتيح���ه للمرء من تمكن 
في �س���بر غور المو�سوع. وقد كان عادل زعيتر متخ�س�سا 
اإلى حد كبر في مترجماته، فقد ترجم عن الفرن�سية، وفي 
مجالات متداخلة متنا�سية في مو�سوعاتها. يقول ح�سام 
الخطي���ب )�س 71، 116( "...�س���جلت الفرن�س���ية وجودا 
خا�س���ا عن طريق عادل زعيتر ال���ذي اأغنى المكتبة العربية 
بترجم���ات م���ن عباق���رة الموؤلف���ين الفرن�س���يين واإذا كان���ت 
الترجم���ات العلمي���ة والوظيفية ق���د �س���جلت طغيانا فائقا 
للغ���ة الاإنجليزي���ة فان الترجم���ات الفكري���ة والاأدبية ظلت 
تجنح باتجاه اللغتين الرو�س���ية والفرن�سية"، ويقول في 
مو�س���ع اآخر )����س 83، 139، 140( "ولا بد من ختام هذا 
البن���د حول ظاهرة التخ�س����س الايجابي���ة )في الترجمة( 
من التذكر ب���ان لهذه الظاهرة جذورا في تاريخ الترجمة 
الفل�سطينية بداأها المترجم الفل�سطيني الاأول خليل بيد�س 
وتابعه���ا بجدي���ة مثرة للاإعج���اب عدد من رج���ال الرعيل 
الاأول اأبرزهم عادل زعيتر )في مجال التاريخ وال�سيا�س���ة 

والمجتمع( ونجاتي �سدقي )في المجال الاأدبي(.
وكان ل�س���عة ثقافت���ه لا يترجم وح�س���ب، واإنم���ا كان يبدي 
راأيه موؤيدا اأو معار�سا بين حين واآخر، فجاءت مترجماته 
حافلة باآرائه النقدية وبتعليقاته وت�سويباته. "اإن المتتبع 
للاآثار التي خلفها الا�س���تاإذ ع���ادل زعيتر في حقل الترجمة 
يج���د له فيها دورا لا يقل اأهمية عن دور الترجمة، األا وهو 
دور الناقد النافذ الب�س���رة، حيث يت�سدى للجوانب التي 
جانب ال�س���واب فيها الموؤلف، ناق���داً، معلقا، معيداً الكاتب 
والكتاب والقارئ اإلى الراأي القوي ال�سديد " )الاأرناوؤوط 

�س 36(.

سادسا: الكثرة
يمت���از ع���ادل زعي���تر عن غ���ره م���ن المترجمين بك���رة ما 
ترجم���ه م���ن الكتب، ولا نع���رف من ترجم اأك���ر مما ترجم 
عادل �س���وى خ���ري حماد، اإذ بلغت ع���دة مترجماته نحوا 
م���ن مائة كت���اب )الخطيب ����س 71(، غر اأن في �س���خامة 
الكت���ب التي ترجمه���ا زعيتر ما يرقى بجه���وده اإلى مرتبة 

عالية، اإذ يقع كثر من كتبه في عدة مجلدات.
وبل���غ من حر�س���ه عل���ى الاإكثار انه ق���ال مرة لاأخي���ه اأكرم 
اإلى بع�س  "حين يبلغ ارتفاع كتبي مر�سو�س���ة بع�س���ها 
ط���ول قامتي ينته���ي اأجلي" فاأجابه الاأ�س���تاذ اأك���رم" على 
اأن تطب���ع عل���ى ورق رقي���ق رقة ورق ال�س���يجارة، ف�س���ره 
اته  الج���واب" الاأرناوؤوط �س 35، لق���د بلغت كتبه ومحبرّر

اأ�سعاف طوله، وكان مع كرة اإنتاجه مجيدا اأيما اإجادة.
واأخ���را، لق���د كان ع���ادل زعي���تر ظاه���رة ن���ادرة، وعلامة 
ب���ارزة عل���ى طريق التح�س���ر العرب���ي المعا�س���ر، عمل في 
مجالات مختلفة، في المحاماة وال�سيا�س���ة والترجمة، ولم 
يك���ن في فكره مقل���دا، بل كان مبدعا مج���ددا وقد وجد في 
الفكر الغربي المعا�س���ر، لا�س���يما اأعمال جان جاك رو�س���و 
خ لديه هو وجيله الاأفكار القومية والثورة  وفولتر ما ر�سّر
ن تيار فكري جديد  الاجتماعية والتحرر، مما اأدى اإلى تكوّر
يقوم على اأ�سا�س من الرابطة القومية، ولعل هذه الحقيقة 
ه���ي التي جعلت �س���تفان فلد )����س 388( يق���ول في عادل 
زعيتر وترجماته "انه مع رو�سو وفولتر يكون قد اختار 

خ�سمين رئي�سيين لجمال الدين الاأفغاني".
وم���ا نظ���ن ع���ادلا كان ي���رى فرق���ا كب���را ب���ين الرابطتين 
ال�س���رقية الاإ�س���لامية والقومي���ة العربية، وم���ا نظنه عمد 
اإلى ترجم���ة اأعمال فولتر وجان جاك رو�س���و انطلاقا من 
عداء لجمال الدين الاأفغاني وطروحاته الفكرية، اأو لفكرة 
الرابطة الاإ�س���لامية، فق���د كان "يعجبه التدين في المرء من 
غر تع�س���ب، وكان محب���ا للاطلاع على الفقه الاإ�س���لامي، 
ويق���راأ القراآن مرة كل عام قراءة تدبر وتفهم، ويقارن بين 
مختلف التفا�س���ر وال�س���ر، واإذا عر�ست ق�س���ية �سرعية 
كان ع���ادل الحجة الت���ي لا تنازع، وهو اإلى تق���واه واأدائه 
للفرو����س الديني���ة اأداء كام���لا، كان ن���ر الفكر اإ�س���لاحيّر 
النزعة، وكان معجبا بال�س���يخ محمد عبده، وب�سعة اطلاع 

ال�سيخ محمد ر�سيد ر�سا..." الاأرناوؤوط �س 34.
باخت�س���ار، اإن ع���ادل زعي���تر يمث���ل بجه���وده وتطلعات���ه 
مرحل���ة متميزة من مراحل التح�س���ر العربي في الع�س���ر 
اأحدثت���ه  م���ا  واآثاره���ا  اأعمال���ه  في  وي�س���اهي  الحدي���ث، 
الترجمة عن اليونانية واللاتينية في الع�س���ر العبا�س���ي، 
وم���ا اأحدثت���ه حرك���ة الترجم���ة ع���ن العربي���ة اإلى اللغ���ات 
الاأوروبي���ة في الحقب���ة الاندل�س���ية م���ن اأثر في التح�س���ر 
الاأوروبي في الع�س���ور الو�س���طى مما ت���رك بع�س ظلاله 
عل���ى الع�س���ر الحدي���ث، هذا الع�س���ر ال���ذي نق���ل اأوروبة 
وامتداداتها الح�س���ارية نقلة جب���ارة في المجالات العلمية 
والاجتماعي���ة والتقني���ة، ولما كانت حال الاأمة الاإ�س���لامية 
عل���ى ما ه���ي عليه من التخل���ف، فقد راأى ع���ادل زعيتر في 
الفكر الذي اأحدث في الغرب تلك الثورة الاجتماعية وذلك 
التق���دم العلمي، راأى فيه فكرا �س���الحا لاأن يحدث في اأمته 
ما يفجر كوامنها، ويعجل م�سل�سل التفاعلات الاجتماعية 
المف�سي اإلى تبدل الحال اإلى ما هو اأف�سل، ولذلك فقد بادر 
اإلى نقل اأمهات الكتب الفرن�س���ية عن ق�سد واإ�سرار، هادفا 
اإلى تنوير العقل العربي ورفد المكتبة العربية بما يريها، 
وق���د فع���ل ذلك كل���ه منطلقا من علم ج���م، ودراي���ة باللغات 
وا�س���عة. فا�س���تحق بذلك اأن يتبواأ مكانة خا�سة يمتاز بها 
عن �س���ائر مترجمي الع�س���ر نظرا للدوافع ال�س���امية التي 
كان���ت تحرك���ه، وللموا�س���فات الرفيعة التي ات�س���فت بها 

اأعماله.
الوطن دنيا  · عن 

J ي������ح������ي������ى ج����ب����ر

من أعيان التراجمة في هذا العصر عادل زعيتر، وهو 
يحتل مكانا رفيعا بين المترجمين، ويمتاز أداؤه عن 
غيره بعدد كبير من الصفات الحميدة، ونستعرض في 
ما يأتي جملة ما أسهم في تكوين كفاءته ومكنته، 
وما ارتقى به وبعمله هذه المكانة العالية.

أولا: علو همته وإصراره وذكاؤه.
فقد عرف عنه اأنه كان ياأخذ نف�س���ه بالعزيمة منذ �س���غره، 
وكان متفوقا في درو�س���ه "فلق���د كان دوما من الاأوائل في 
درا�سته وفي اإتقانه لما يتعلم من علوم اأو لغات، اأو ما يقوم 
ب���ه م���ن عمل وجه���د" )الكيلاني ����س 3( "وفي عام 1946 
وقد ا�سرف على الخم�سين من عمره، اأح�س بانق�ساء اأكر 
العم���ر، ومن ي���دري ما تبقى من���ه؟ فقرر اعت���زال المحاماة 
والاعت���كاف كلي���ا في �س���ومعته مكر�س���ا وقت���ه وجه���ده 
وحيات���ه وماله للترجم���ة، وحين اأقول وقت���ه وجهده فلقد 
كان ذا طاق���ة جبارة يعم���ل في مكتبه بين القراءة والكتابة 
والتنقي���ب ع���ن الكلم���ات والمعاني بمع���دل اثنتي ع�س���رة 
�س���اعة يومي���ا ي���كاد خلالها لا ي���اأكل ولا ي�س���رب ولا يقابل 
اأحدا" )الكيلاني 3( وفي هذا ما ي�س���ر اإلى انه كان طوال 
عم���ره على وت���رة واحدة من الجدي���ة والاجتهاد. ويعبر 
�س���ديقه محمد علي الطاهر عن هذه الروح التي امتاز بها 
ع���ادل فيقول: "اإن عادل حين تبت���ل للعلم كان قد عزف عن 
مباهج الدنيا وعن ال�سيا�سة منذ راأى الدجاجلة يظهرون، 
واأهل الغوغائية يبرزون، واأهل الِحمى يهملون، فتقززت 
نف�س���ه من �س���وء ما راأى، وناأى بخلقه القويم عما يتهافت 
عليه اأبناء جيله... لذلك ان�س���رف عادل عن المحاماة وكان 
م���ن اأعلامه���ا، ون���ذر نف�س���ه للقيام بمهم���ة تنوي���ر العقول 
والارتف���اع بالاأفهام، فكان عادل بهذه المثابة �س���راجا لاأمته 
ومنارا لقومه، و�سوف يعجز كل من ياأتي بعده، و�سيحر 
الذين يت�س���دون بعده للترجمة ونق���ل علوم الغر من لغة 
اإلى لغ���ة، وما مات عادل ولح���ق بالرفيق الاأعلى اإلا بعد اأن 
ق���ام بما تعج���ز المجامع العلمي���ة عن القيام ب���ه، وناب عن 
الجامعات في تقري���ب العلم اإلى النا�س، بل قام وحده بما 

لم ت�ستطع الحكومات اأن تقوم به" الطاهر 345، 346.
وفي ه���ذا المعن���ى يق���ول محم���ود الاأرن���اوؤوط )23، 24( 
"وا�ستطاع اأن يتحول بداأبه وجهده و�سبره وكفاحه اإلى 
عل���م من اأعلام الاأم���ة الخالدين وان ما ا�س���تطاع اأن يقدمه 
اإلى ق���راء العربي���ة من نفائ����س الاأعمال العلمية الر�س���ينة 
لجمهرة من عمالقة الثقافة في فرن�سا في الع�سر الحديث، 
بلغة راقية، واأ�س���لوب عالي الم�ستوى، لي�سهد له بالعبقرية 

والنبوغ.
فهذه �س���هادات تو�س���ح م���ا كان عليه زعيتر من الاإ�س���رار 
والعزيم���ة وبعد الهمة، مما اأت���اح له ما لم يتح لغره فكان 

في ع�ساميته واعتداده ن�سيج وحده.

ثانيا: تبحره في الثقافة الأجنبية
امت���از ع���ادل زعيتر ب�س���عة اطلاع���ه واإقباله عل���ى المعرفة 
بنهم �س���ديد، فبع���د احت���لال الفرن�س���يين لدم�س���ق غادرها 
اإلى باري����س ليدر����س القان���ون، "وهن���اك ت�س���رب الثقافة 
الفرن�س���ية، وقراأ اأعمال المفكرين ال�سيا�س���يين الفرن�س���يين 
قراءة م�ستفي�س���ة" اأبو غزالة 43 وقد مكنه من ذلك اإتقانه 
للفرن�س���ية والاإنجليزي���ة والتركي���ة، مم���ا اأتاح له فر�س���ة 
الاطلاع على اآداب ال�س���عوب الناطقة بها الاإحاطة بعلومها 

واإنجازاتها.
"اإن الثقافة العالية الرفيعة التي و�سل اإليها عادل زعيتر 
بجده و�س���هره ون�س���اأته في المحيط الوطني المجاهد الذي 
عا�س فيه، مع تمكنه من نوا�سي اللغات العربية والتركية 
والفرن�س���ية والاإنجليزي���ة جعلت���ه يملك زمام مو�س���وعه 
به���ذه الاأدوات العلمي���ة الت���ي ق���ل اأن يظف���ر به���ا اأح���د من 
المعا�س���رين" الطاهر �س 345 ومما ي�س���هد بهذه الحقيقة 
ذلك الم�س���توى الرفيع م���ن الاأداء الترجم���ى، وذلك التنوع 
في مو�سوعات الكتب المترجمة على الرغم من انه يعد في 

مجلة المتخ�س�سين على نحو ما �سنورده لاحقا.

ثالثا: البعد القومي
لم يك���ن عادل زعيتر ينطلق من ف���راغ، ولم يقم بما اأنجزه 

دون حاف���ز، ب���ل ان���ه لم يندفع اإلى عمل���ه ا�س���تجابة لماآرب 
خا�س���ة، ب���ل كان حادي���ه في كل م���ا فع���ل هو م���ا كان عليه 
و�س���ع الاأمة من �سوء، وتكالب القوى الا�ستعمارية عليها، 
وت���ردي اأحواله���ا، وتخلفه���ا الثقافي، بعب���ارة اأخرى، لقد 
كان عمله م�سيَّ�سا يهدف به اإلى رفع �ساأن الاأمة، ولذلك راح 
يترج���م للاأعمال التي اأثرت عميق���ا في المجتمع الاأوروبي 
عموم���ا، والفرن�س���ي خ�سو�س���ا، اأم���لا في اأن تح���دث تلك 

الاأعمال في �سعبه ما اأحدثته في الغرب.
"اإن الر�س���الة التي اختارها من اأبواب الفكر والفل�س���فة، 
ولي�س���ت م���ن ن���وع تج���اري ليم���لاأ جيب���ه م���ن ورائها في 
روايات واأقا�س���ي�س اأو ما �سهل علاجه من الترجمات، بل 
تعلق بغر�س هو اأ�سمى ما تتطاول اإليه عقول نَقَله الاأفكار 
من كل ح�س���ارة.. ولكنه حدد ر�س���الته وعينها، ووثق من 
حاجة اأمته اإليها، واأمن من نف�سه الكفاية العلمية لاأداء هذا 
الغر�س على اأتم وج���ه واأنفعه واأبدعه. فكان في اختياره 
كتاب���ا للترجم���ة يُعنى ب���اأن يكون مم���ا تحتاج اإلي���ه الاأمة 
العربية، واإلا يكون له نظر في لغتها..." الاأرناوؤوط 28، 
29 انه بذلك ي�س���تحق اأن يو�سف باأنه كان قَيّرما على الاأمة 
يرعاها بما اأوتي من جهد، وي�سهر على م�سالحها اأملا في 

اإ�سلاح ما يمكن اإ�سلاحه من �ساأنها.
ويت�س���ح البعد القومي في �س���رته بحر�س���ه على ترجمة 
بع�س الكتب التي كان "يعتقد بوجوب نقلها اإلى العربية، 
وكان يرج���و اأن تتي���ح ل���ه الاأقدار عم���را ي�س���تطيع فيه اأن 
يتولى هو هذا النقل ككتاب �سر الاأبطال لبلوتارك.. الذي 
كان يعجب به كل الاإعجاب، ويرى اأن ترجمته �س���رورية، 
ويتح�س���ر األا يقراأ العرب هذا لكت���اب لخالد.. )الاأرناوؤوط 

����س 35( و�س���بيه بذلك م���ا ورد في مقدم���ة ترجمته لكتاب 
ب�س���مارك م���ن قوله )�س 3( "نق���دم هذا الكت���اب اإلى الاأمة 
العربي���ة في وقت هي في ا�س���د الاحتي���اج اإلى مثله، فلعل 
العرب يب�سرون من مطالعته كيف تقام الجامعات، وكيف 

توحد ال�سعوب والدول على اأ�س�س �سحيحة.."
وكان ع���ادل زعي���تر حري�س���ا اأ�س���د الحر�س عل���ى ترجمة 
الكتب التي ان�س���ف موؤلفوها الاأمة الاإ�س���لامية وعلماءها، 
عل���ى طري���ق بعث اأمج���اد الاأم���ة، وبيان ف�س���لها ب�س���هادة 
الاأجان���ب، فق���د ج���اء في مقدمة ترجمت���ه لكتاب ح�س���ارة 
العرب لموؤلفه جو�س���تاف لوبون )�س 7(" اأكون قد اأدخلت 
كتب لوبون المهمة الاأخذ بع�سها برقاب بع�س اإلى العربية 
اإدخ���الا يخيل اإلى الباحث مع���ه اأن هذا الحكيم الجليل من 
العرب، ولا عجب، فلوبون وا�س���ع �سفر "ح�سارة العرب" 
واأكر م���ن ذلك، فقد كان عادل زعيتر "يعني بالرد على كل 
خطاأ يقع فيه الموؤلف خا�سة اإذا ات�سل بتاريخنا" الجندي 

- تطور الترجمة �س 77 والنر العربي �س 568.
لقد اآمن عادل زعيتر باأن تحرر الاأمة رهين بقيادة �س���ليمة، 
وبتنظيم دقيق لحركة وطنية بين العرب، "فقرر اأن ي�س���ع 
تحت ت�س���رف الزعماء الوطنيين الفل�س���طينيين خلا�س���ة 
الاأف���كار الاأوروبي���ة في القومية، ولذلك فقد خ�س����س جل 
وقته للترجمة، ولكونه مت�سربا الثقافة الفرن�سية وموؤمنا 
ب���ان فكرة القومية الحديثة ن�س���اأت في فرن�س���ا، فقد ترجم 
للكتاب الفرن�س���يين الم�س���هورين ب�س���كل خا�س" اأبو غزالة 
����س 44. وق���د عبر اأبو غزال���ة عن هذا التوج���ه لدى عادل 
زعي���تر في مو�س���ع اآخ���ر من كتاب���ه "الثقاف���ة القومية في 
فل�س���طين" بقول���ه "ولا ي���زال هن���اك مظه���ر اآخر للنه�س���ة 
الاأدبي���ة في فل�س���طين تح���ت حك���م الانت���داب، ه���و ترجمة 
الموؤلف���ات الغربي���ة م���ن الاإنجليزي���ة والفرن�س���ية غالب���ا، 
وتعك�س ه���ذه المترجمات الوعي الوطني لدى المترجمين، 
لق���د ح���اول بع�س ه���وؤلاء الرج���ال، مثل ع���ادل زعيتر، اأن 
يعرف���وا اأبن���اء بلده���م )واأمتهم( على الفكر ال�سيا�س���ي في 
الغربي في الحكم ال�سعبي واأفكار اأخرى حول الحكومة" 

)�س 92(.
اأج���ل، لقد كانت الترجمة عينا اأخ���رى على الغرب، وكانت 
اأعم���ال عادل زعي���تر اأجلّر م���ا وقعت عليه تل���ك العين، وما 
ن���رى اإميل توما اإلا قا�س���دا اأعمال ع���ادل زعيتر في مقالته 
"مدخل البحث في الثقافة العربية" )الجديد �س 6( حيث 
قول���ه "كم���ا اأن ه���ذه الثقافة لم تتقوقع في ال���تراث القديم 
على الرغم من ظهور دعاة اإلى ذلك، بل اآثرت الانفتاح على 
الثقافة الاأوروبية، وا�ستوعبت مبادىء الثورة الفرن�سية 
واأقبلت على نتاج الاأدباء والمفكرين وبخا�س���ة الفرن�سيين 

والرو�س".
ولم يك���ن عادل زعيتر يرى فا�س���لا بين الدي���ن والقومية، 
بل كان في توجهه القومي م�س���لما �س���ديد التم�سك بتعاليم 
دينه والمبادئ التي يقوم عليها. ويت�س���ح ذلك في كثر من 
مواقف���ه وملامح �س���رته، ومن ذلك م���ا واجهه في ترجمة 
ابن الان�س���ان ال�سيد الم�س���يح عليه ال�سلام، من تردد طويل 
جه بقوله: اإنني كم�س���لم لا اأواف���ق الموؤلف على ما ذهب  توّر
اإليه في اأمر ال�سيد الم�سيح" الجندي - المحافظة والتجديد 

�س 571.

رابعا: الدقة
تت�س���ف مترجمات ع���ادل زعيتر بدقة بالغ���ة، وكان يذهب 
بعي���دا في ترجمته فيغر على المفردات الر�س���ينة، وقد لا 
نعج���ب م���ن ذلك، اإذ عا����س زعيتر في فترة �س���هدت توجها 
عاما نحو اإحياء التراث واللغة بوجه خا�س. وتظهر دقته 
في انتق���اء مفردات���ه، واختي���ار معانيه، و�س���بطه الاألفاظ 
بال�س���كل، و�س���رح غام�س���ها، وتنوي���ر بالن�س بم���ا يجلو 
مبهم���ة، ويف�س���ر غريب���ه، ناهيك ع���ن تاأنق���ه في كل عمله. 
ويت�س���ح ه���ذا المنه���ج في �س���رته وعمل���ه في ق���ول محمد 
الحلب���ي �س���احب دار اإحي���اء الكت���ب العربي���ة في القاهرة 
في حين���ه "اإنني اأدي���ر مطبعتنا منذ اثن���ين وثلاثين عاما، 
وق���د تعاملن���ا في اأثناء ذلك مع عدد كب���ر جدا من الموؤلفين 
والمترجمين والمحققين من م�س���ر و�س���ائر الب���لاد العربية 
والاإ�س���لامية، فل���م اأجد اأدق من الا�س���تاإذ ع���ادل زعيتر في 
عنايت���ه بت�س���حيح كتب���ه و�س���هره عليه���ا وحر�س���ه عل���ى 

اإتقانها" الاأرناوؤوط �س 30 ه�1.
ويتفق مع الدقة فهم الن�س والتعمق في ذلك ب�سبر غوره، 

J د. ايهاب عمرو

�س���معت كثراً ع���ن المفكر الراحل عادل زعي���تر، وقراأت كذلك كثراً من الكت���ب وعن الكتب التي 
ترجمه���ا لكب���ار الاأدباء والفلا�س���فة العالميين مثل مونت�س���كيو، وفولتر، ولوب���ون، وجان جاك 
رو�س���و. وتعد الكتب التي قام الراحل عادل زعيتر بترجمتها من الفرن�سية اإلى العربية من اأهم 
كت���ب الاأدب والفكر على م�س���توى العالم، اإ�س���افة اإلى كونها اأثرت المكتب���ة العربية بموؤلفات في 

مختلف المجالات كال�سيا�سة، والقانون، والفل�سفة، والاأدب.
وت�س���ل الكتب الت���ي قام المفكر الراح���ل عادل زعيتر بترجمته���ا اإلى اأربعين كتاباً ما �س���اهم في 
اإثراء الحركة الثقافية والفكرية في العالم العربي بموؤلفات بالغة الاأهمية، كما اأ�سلفنا. ومن تلك 
الكتب كتاب "ح�س���ارة العرب" لجو�س���تاف لوبون الذي يعد اأحد اأهم الم�ست�س���رقين والموؤرخين 
الفرن�س���يين واأحد علماء الاأنروبولوجيا والذي اأولى اهتماماً خا�س���اً بدرا�س���ات الح�س���ارات 

ال�سرقية عموماً، والح�سارة العربية الا�سلامية خ�سو�ساً.
كم���ا قام المفك���ر الراحل ع���ادل زعيتر بترجمة كتاب "روح ال�س���رائع"، ويق�س���د بال�س���رائع هنا 
القوانين، للفيل�س���وف الفرن�س���ي مونت�سكيو، �ساحب نظرية الف�س���ل بين ال�سلطات، في جزاأين 
منف�س���لين تناول الجزء الاأول منه، من �س���من اأمور اأخرى، تو�س���يح مفه���وم قوانين الطبيعة، 
والقوانين الو�س���عية، والحكومة الجمهورية والقوانين، والقوانين المدنية والجزائية و�س���كل 
الاأح���كام و�س���ن العقوبات. وتن���اول في الجزء الثاني، من �س���من اأمور اأخرى، �س���لة القوانين 
بالتج���ارة من حي���ث طبيعتها واأنواعها وتو�س���يح مفهوم التجارة وروحه���ا، وحرية التجارة، 
واأن���واع القوان���ين التجارية التي �س���ادت اآن���ذاك كقانون "جني���ف" الذي حظر تولي المنا�س���ب 
الق�سائية على اأبناء من عا�سوا اأو ماتوا مفل�سين ما لم يوؤدوا ديون اآبائهم، وقانون "رودو�س" 
ال���ذي و�س���ع لجمهورية كانت قائمة عل���ى التجارة والذي حظر على الابن اإعفاء نف�س���ه من دفع 
دي���ون وال���ده عن���د تنازله عن مراثه، وق�س���اة التج���ارة الذين يتول���ون الف�س���ل في المنازعات 
التجارية كون اأن التجارة لا تحتمل ال�س���كليات ما ي�س���توجب �س���رعة الف�سل في تلك المنازعات 

النا�سئة عنها.
واأك���ر م���ا ا�س���توقفني في الكت���ب التي ق���ام الراحل ع���ادل زعي���تر بترجمتها هو كت���اب "العقد 
الاجتماعي" الذي �سمي لاحقاً "انجيل الثورة الفرن�سية" للاأديب والفيل�سوف الفرن�سي الكبر 
جان جاك رو�سو الذي عد بحق من اأهم الكتاب في ع�سر النه�سة "التنوير" في القارة العجوز، 
حي���ث ق���ام المفكر الراحل زعيتر بترجمت���ه بطريقة دقيقة وانيقة تعك�س ق���درات عز نظرها في 
اللغة والفكر والاأدب. اإ�س���افة اإلى القدرة على ال�س���ياغة باأ�سلوب م�سوق للقارئ/ة مع اإ�سافات 
كان���ت �س���رورية في بع�س الاأحيان لتو�س���يح الاأف���كار الرئي�س���ية لذلك الكتاب اله���ام الذي عد، 
اإ�س���افة لما �س���بق، من اأهم المراج���ع ذات العلاقة بالفك���ر القانوني كونه ت�س���من المبادئ المحددة 
للحقوق والواجبات التي تقوم عليها العلاقة بين الدولة من جانب، ومواطنيها من جانب اآخر.
ويلاح���ظ قيام المفكر الراحل زعيتر با�س���تخدام الت�س���كيل لبع�س الكلم���ات التي قد تختلط على 
القارئ/ة ما اأ�سفى و�سوحاً اأكبر و�سهل من مهمة القارئ/ة في الح�سول على معلومة مب�سطة 
ودقيقة. وكل ذلك اأ�س���فى على الكت���ب التي قام بترجمتها بعداً جمالياً اأخاذاً اإ�س���افة اإلى بعدها 
العلمي التاأ�س���يلي ما يمكن القول معه اأنه ا�ستحق بجدارة لقب "�سيخ المترجمين العرب" الذي 

اأطلقه بع�س الموؤرخين والاأدباء والموؤلفين العرب عليه في القرن الما�سي.
مما �س���بق، يت�س���ح لنا حج���م الجهد الذي بذله المفك���ر الراحل عادل زعي���تر في ترجمة اأهم كتب 
الاأدب والفك���ر والفل�س���فة في الع���الم اإلى العربية ما �س���مح للاأجيال المتعاقب���ة في العالم العربي 
بمواكب���ة اأهم موؤلفات وم�س���اهمات الاأدباء والفلا�س���فة والمفكرين العالميين على الاأ�س���عدة كافة 
منذ قرون م�ست. وذلك يدل على الدور التنويري الذي يمكن للموؤلفين والاأدباء والكتاب العرب 
القيام به من اأجل الم�س���اهمة في ت�س���كيل حالة فكرية جامعة في المجتمع���ات العربية من جانب، 
والم�س���اهمة في البناء العلمي والفكري والح�ساري والان�س���اني في �ستى الحقول والعلوم من 

جانب اآخر.
عمون موقع  · عن 
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رصانة المترجم الفسطيني عادل زعيتر 
ودقّته وأمانته

J ش����ك����ي����ب ك����اظ����م

يوم انجزت قراءة رواية )الالهة عطاش( لاديب فرنسا 
الكبير اناتول فرانس )1924-1844( التي تولت مكتبة 
النهضة المصرية نشرها بطبعتها الاولى والاخيرة 
سنة 1952، كتبت على اصل الكتاب ما ياتي )انتهيت 
من قراءة هذه الرواية الصعبة الاسلوب، بسبب 
نهج مترجمها المرحوم عادل زعيتر الذي يميل الى 
التفاصح. رواية تظهر قسوة الانسان وظلمه، ومآسي 
الثوارت وانطلاق الغوغاء والرعاع، يعملون ما يحلو 
لهم وقساوة )ايفارست غملان( حتى على شقيقته 
وزوجها، وتلك النهاية الدامية التي انتهى اليها، 
رواية فيها الكثير من الصور والعبر لمن يريد ان 
يعتبر(.

ورواية )الالهة عطا�س( من الادب الذي ارخ وقائع الثورة 
الفرن�س���ية التي ن�س���بت في الرابع ع�س���ر من تموز �س���نة 
1789، �س���د حكم الملك الفرن�س���ي لوي�س ال�ساد�س ع�سر، 
وانته���ت الى اعدام���ه وزوجت���ه ماري انطواني���ت، وكان 
من نتائجها ابتكار اداة ق�س���ل رقاب النا�س ب�)المق�س���لة( 
الجيلوتين!! ف�س���لا على رواية )ق�سة مدينتين( للروائي 
جارل����س ديكن���ز الت���ي قراأناه���ا بالانكليزي���ة نح���ن طلبة 
الثانوية في �س���نوات ال�س���تين من القرن الع�سرين، كتابا 
مدر�س���يا مقررا، والمق�سود بالمدينتين: لندن وباري�س، اذ 
تج���ري حوادث الرواية في هات���ين المدينتين، قبل اندلاع 

الثورة الفرن�سية واثناءها وما تلاها من ايام.
لقد ا�سترعى انتباهي، وانا اقرا في نهاية الكتاب الرواية 
ثبتا بما كان قد ترجمه المترجم الفل�س���طيني البارع عادل 
زعيتر، اذ ترجم احد ع�سر اثرا من اثار الكاتب الفرن�سي 
غو�س���تاف لوبون، الذي طرق ا�س���مه �سمعي وذهني، من 
خ���لال )المدخ���ل في تاريخ الح�س���ارة العربي���ة( للباحث 
العراقي الر�سين ناجي معروف – رحمه الله- الذي كان 
ي�س���يد باآرئه المن�س���فة للعرب والم�س���لمين، لدى مناق�سته 
لاراء مواطنه )وايرن�س���ت رين���ان( )1823-1892( غر 
المن�س���فة، كان الكت���اب مق���ررا عل���ى طلبة ال�س���ف الرابع 
الادبي في بداية �س���نوات ال�س���تين من القرن الع�س���رين، 
ف�س���لا على ترجمته �سبعة من كتب الباحث الالماني اميل 
لودفيغ وكتب اخرى لاأميل )درمنغم( و�سيديو واي�سمن، 
وا�سعين في الح�سبان ان هذه الترجمات التي نافت على 

الع�س���رين موؤلف���ا، هي ما انج���زه المترجم الح���اذق عادل 
زعيتر حتى �سنة 1952 �سنة ن�سر رواية )الالهة عطا�س( 
وق���د امت���د به العم���ر بعد ذلك خم����س �س���نوات اذ فاجاأته 
نوبة قلبية وهو يوا�س���ل ترجمة كتاب )مفكرو الا�سلام( 
للباحث الفرن�سي )كارادفو( يوم 21/ من ت�سرين الثاني 
/نوفمبر/1957 واذ اح�س بتعب نادى زوجته لت�س���عفه 
بق���دح م���اء واذ جاءته ب���ه، وجدته قد ف���ارق الحياة! كما 
يذكر ذلك الاديب الم�س���ري الكبر الا�ستاذ وديع فل�سطين 
في الج���زء الاول م���ن كتابه )وديع فل�س���طين يتحدث عن 
اع���لام ع�س���ره( وفي الف�س���ل ال���ذي اداره للحدي���ث عن 

المترجم عادل زعيتر.
وان���ا اقراأ هذا الف�س���ل الممتع والمفي���د، وقفت عند اخلاق 
ه���وؤلاء الرجال الاماثل، المخل�س���ين والجادين واذ يق�س 
علين���ا الا�س���تاذ الودي���ع، ان مكام���ن داأب ه���ذا المترج���م 
النا�س���ك، ان ينج���ز ترجمات���ه في مدينته نابل�س �س���يفا، 
ك���ي ينتق���ل الى القاه���رة �س���تاء ليطب���ع هذه الم�س���نفات، 
ويبق���ى في المطبع���ة من���ذ ال�س���باح حت���ى اخ���ر النه���ار، 

حي���ث تغلق المطبع���ة ابوابها، يظل طوال هذه ال�س���اعات 
الطويل���ة ولايام عديدة يوا�س���ل مراجعة تجارب الطبع، 
والتاك���د من خلوها من الخطاأ الطباعي، لا بل يبقى يغر 
بع����س المف���ردات، بحث���ا عن الابه���ى والاج���در، ليذكرني 
بالجواه���ري الكبر الذي يظل يتابع ق�س���ائده المر�س���لة 
للن�س���ر في الجرائ���د حت���ى �س���اعة متاخ���رة م���ن اللي���ل، 
م�س���يفا، حاذف���ا، والام���ر ينطب���ق عل���ى القا����س الاني���ق 
محمود عبد الوهاب وما يق�س���ه علينا القا�س والروائي 
الراحل مهدي عي�سى ال�سقر عنه في كتابه الجميل )وجع 
الكتابة. مذكرات ويوميات( ال�س���ادر بطبعته الاولى عن 
دار ال�س���وؤون الثقافية العامة ببغداد �سنة 2001. اذ يظل 
يت�س���ل به من الب�س���رة، طالب���ا منه ابلاغ الا�س���تاذ ماجد 
ال�سامرائي يوم كان رئي�سا لتحرير مجلة )الاقلام( حذف 
كلمة! وا�س���افة اخ���رى، لدقة تقترب م���ن الهو�س المعذب 

والجميل في اآن معا!
���اء والعين موهمة، يحدث ان تفلت من  ولان الان�سان ن�سّر
رقابة عادل زعيتر ب�س���ع كلمات، ويح�س���ي اثنتي ع�سرة 

خط���اأ من كت���اب )البح���ر المتو�س���ط( لامي���ل لودفيغوعدد 
�س���فحاته ت�س���عمئة �س���فحة، ت�س���ور ايه���ا الق���ارئ مدى 
ب�س���اطة الامر، لكن عادل زعيتر، ي�س���ر على ادراج قائمة 
به���ذه الاخطاء الطباعية، في حين لا يوافق �س���احب دار 
المع���ارف في القاه���رة الت���ي تتولى طب���ع الكتاب �س���فيق 
م���تري، عل���ى ذلك ع���ادا ذل���ك انتقا�س���ا م���ن ر�س���انة دار 
الن�س���ر، فيقترح ع���ادل زعيتر حلا و�س���طا ان يتحمل هو 
لا ال���دار م�س���وؤولية الخط���اأ، كان هذا مقترح���ه لا مقترح 
�سفيق متري، ف�سدر الكتاب بهذا التو�سيح، وكاأننا ازاء 
ملائك���ة، كت���ب زعيتر هذا الاي�س���اح الاعت���ذاري )ظهرت 
الاغلي���ط القليل���ة الاتي���ة ت�س���ويباتها في ه���ذا الكت���اب 
ال�س���خم وقوامه 900 �س���فحة( الذي طبع با�س���رافي في 
خم�س���ة ا�س���ابيع، فان�س���ر هذه الت�س���ويبات مع الاعتذار 
ل���دار المعارف التي ا�س���جل لها �س���كري( تراجع من 310 
من الكتاب وما دمت قد ادرت حديثي هذا لا�س���تذكار هذا 
المترج���م الب���ارع، والحديث عن دقته ور�س���انته، فبودي 
ان اذك���ر انه خلّر���ف نجلا هو )وائل( ا�س���تغل بال�سيا�س���ة 
والدفاع عن ق�س���ية ال�سعب الفل�س���طيني في بناء دولته، 
ال���ذي اغتاله المو�س���اد الا�س���رائيلي بداية ع���ام 1973، اذ 
كان مدي���را لمكتب حرك���ة )فتح( في العا�س���مة الايطالية، 
روما، حينما كان يهم بدخول الم�س���عد نحو �سقته اطلقوا 
علي���ه اثنت���ي ع�س���رة ر�سا�س���ة اخترقت ظه���ره ومازلت 
احتفظ ب�س���ورته التي ن�س���رتها مجلة )اليقظة( الكويتية 
بعددها ال�س���ادر ي���وم الاثن���ين 1973/10/15 وبالعدد 
المرقم 329، لقد �س���قط ار�س���ا وهو يحت�سن اوراقا لعلها 
جري���دة او مجلة، ودمه �س���ال على الار����س القريبة التي 
تو�س���دها وائ���ل عادل زعيتر، ف�س���لا على �س���ورة اخرى 
تجمعه ب�س���ديقه اديب ايطاليه الكب���ر )البرتومورافيا( 
ال���ذي كان متعاطف���ا م���ع ام���ال �س���عب فل�س���طين، وكان 
المو�س���اد قد خا�س حم���لات ملاحقة واغتيال �س���د رموز 
فل�س���طينية في العوا�س���م الاوربي���ة، ردا عل���ى الهج���وم 
الذي نفذه عنا�س���ر من منظمة ايلول الا�سود، �سد البعثة 
الا�س���رائيلية الريا�س���ية الم�س���اركة في ال���دورة الاولمبية 
الع�س���رين، الت���ي افتتح���ت اعماله���ا في مدين���ة ميون���خ 
الالماني���ة ي���وم ال�س���بت ال�س���اد�س والع�س���رين م���ن �س���هر 
اب / �س���نة 1972 واذ هاج���م عنا�س���ر م���ن منظمة ايلول 
الا�سود مقر بعثة الفريق الا�سرائيلي في القرية الاولمبية 
بميون���خ، يوم الثلاثاء الخام�س من ايلول، وقتلوا اثنين 
من اع�سائها،واحتجزوا ت�سعة اخرين، وطالبوا باطلاق 
�سراح مئتي �سجين في ال�س���جون الا�سرائيلية، ب�سمنهم 
الياب���اني )اكوماتو( من منظمة الجي�س الاحمر الياباني 
المحك���وم بال�س���جن الموؤبد لا�س���تراكه واثن���ين من زملائه 
قتلا في الهجوم على مطار اللد الا�سرائيلي يوم الاربعاء 
1972/5/31، الا ان قنا�س���ة تابع���ين لل�س���رطة الالمانية 
فتحوا الن���ار على الخاطفين الفل�س���طينين بغية تخلي�س 
المخطوفين الا�سرائيليين مما ادى الى ن�سوب معركة قتل 
فيها المخطوفون الت�س���عة وخم�س���ة م���ن الخاطفين، فيما 
الق���ي القب�س على الاخرين، هذه العملية كان دافعا لقيام 
المو�س���اد ال�س���هيوني باغتيال وائل ع���ادل زعيتر، وقبله 
محمود الهم�سري ممثل منظمة التحرير الفل�سطينية في 
باري�س، الذي جرح بر�س���الة ملفوف���ة انفجرت بين يديه، 
وتوفي ي���وم الاثن���ين 1973/1/8، ف�س���لا عل���ى اغتيال 
الدكت���ور با�س���ل روؤوف الكبي�س���ي مدي���ر مكت���ب الجه���ة 
ال�س���عبية لتحرير فل�س���طين في باري�س، والذي �س���اركت 
في ت�س���ييعه �س���باح يوم الجمع���ة 1973/4/13 من دار 
ابي���ه بالوزيري���ة حتى مث���واه في مق���برة ال�س���يخ جنيد 
بالكرخ، واغتي���ال مدير مكتب الابحاث بمنظمة التحرير 
الفل�سطينية الدكتور اني�س �سايغ بر�سالة ملفوفة، ف�سلا 
على قائد قوات منظمة ال�س���اعقة، مح�س���ن ابراهيم على 
�س���واطئ الريفرا! ويوم �س���معت خبر اغتياله من اذاعة 
مون���ت كارل���و ليلا، �س���األت نف�س���ي: ما �س���اأن المنا�س���يلن 
ومنتجعاته���ا  الريف���را  ب�س���واطئ  الق�س���ية  ا�س���حاب 
الزاخرة بالقيان والح�سان، لا�سيما وان مح�سن ابراهيم 
كان ي���وؤم المنقطة وحيدا، لا�س���ك انها لحظ���ة من لحظات 

ال�سعف الان�ساني المميتة!.
كاظم �سكيب  الراحل  ار�سيف  · من 

ذاكرة لعادل زعيتر
J م���ن���ص���ور ال��ج��م��ي��ل

في مرحلة �س���هدت مخا�س���اً ع�س���راً ب���ين انهي���ار الدولة 
العثمانية وتقا�سم بلاد ال�س���ام بين الاإنكليز والفرن�سيين 
واحتلاله���ا، كان عادل زعيتر اأح���د اأركان النخبة المتعلّرمة 
الت���ي اآمنت بحق العرب في نيل ا�س���تقلالهم �س���من دولة 
���ل مدينت���ه نابل����س في "الموؤتم���ر  حديث���ة، وكان ق���د مثّر
ال�سوري العربي" الذي عقد عام 1920 لتاأييد هذا الحق.

والمترج���م  ال�سيا�س���ي  وع���ي  الاأح���داث  تل���ك  �س���ت  اأ�سّر
التركي���ة  تعلّر���م  ال���ذي   )1957  –  1897( الفل�س���طيني 
لت الاأخرة  والاألمانية والاإنكليزية والفرن�سية، وربما �سكّر
عاملًا اأ�سا�س���ياً وراء درا�سته الحقوق في باري�س لاحقاً، 
و�س���اهمت في اختياره لاأبرز موؤلّرفات الفل�سفة والتاريخ 
والح�سارة لينقلها عن الفرن�سية، لاعتقاده باأهمية العلم 

والاأدب في تحقيق النه�سة المن�سودة.
هذا العام، �سدرت طبعة جديدة من ترجمته كتاب "حياة 
الحقائق" للموؤرخ الفرن�س���ي غو�س���تاف لوبون عن "دار 
الرافدي���ن"، وهو واحد من حوالي اأربعين كتاباً ترجمها 
الراح���ل و�س���درت في طبع���ات مختلفة عن اأك���ر من دار 
ن�س���ر عربية، اأغفل معظمها ذكْر تاريخ الطبعات وحقوق 
ملكيتها الفكرية، بل ظهرت ترجمته لكتاب "تاريخ العرب 
الع���ام" للم�ست�س���رق الفرن�س���ي ل. اأ. �س���يديو عام 2002 
با�س���م مترجم اآخر! وهي لي�س���ت حالة ال�س���طو الوحيدة 

على ترجمات زعيتر.
ن���ات المعتق���دات الدينية  يدر����س "حي���اة الحقائ���ق" مكوّر
ل المعتقدات الفردية  والعاطفية والجمعية، وكيفية تتحوّر
اإلى جمعي���ة، والاأخلاق باعتبارها العن�س���ر الرئي�س في 
تكوي���ن المعتق���دات الدينية، اإ�س���افة اإلى الحي���اة العقلية 
الت���ي ت�س���كل ج���ذور العل���م؛ واأ�س����س التفكر الفل�س���في 

والو�سول اإلى منابع الحقيقة العميقة.
غ للترجم���ة من���ذ ع���ام 1946  لم يل���ق زعي���تر ال���ذي تف���رّر
وحتى رحيله، اهتماماً ي�س���ع ترجماته �س���من م�س���روع 
ح الملاحظات التي بثّرها في مرا�سلاته  متكامل حيث تو�سّر
ومقالات���ه العديد من اآرائ���ه في الترجمة ومنهجيته التي 
مها اإلى المكتب���ة العربية،  اعتمده���ا، والم�س���امين الت���ي قدّر
كم���ا تربط بين �س���رته ك�سخ�س���ية منتمية اإلى ف�س���ائها 

العروبي وبين خياراته في النقول.
ت ترجمات���ه ع���ن الفرن�س���ية، والقلي���ل منه���ا ع���ن  وع���برّر
دة  الاألماني���ة، عن �س���عة اطلاع���ه في حقول معرفي���ة متعدّر
وفل�س���فته الت���ي قام���ت عل���ى اأهمي���ة نق���ل الفك���ر الغربي 
الحدي���ث في لحظ���ة هيمن���ت فيها الق���وى الا�س���تعمارية 
على العالم العربي، واأف�س���لت جهود ا�س���تقلاله وتحديث 

مجتمعاته.
في مقدمة ترجمته لكتاب "ح�س���ارة العرب" ل� غو�ستاف 
ن زعيتر "هك���ذا اأكون قد اأدخلت كتب  لوبون اأي�س���اً، يدوّر
لوب���ون المهمة الاآخذ بع�س���ها برقاب بع����س اإلى العربية 
���ل اإلى الباحث مع���ه اأن ه���ذا الحكيم الجليل  اإدخ���الًا يخيّر
م���ن العرب، ولا عجب، فلوبون وا�س���ع �س���فر "ح�س���ارة 

العرب".
يقول يحيى جبر وعبر اأحمد في بحثهما الم�سترك: "كان 
ل�س���عة ثقافته لا يترجم وح�س���ب، واإنم���ا كان يبدي راأيه 
موؤيداً اأو معار�س���اً ب���ين حين واآخر، فج���اءت مترجماته 
وت�س���ويباته"،  وبتعليقات���ه  النقدي���ة  باآرائ���ه  حافل���ة 
وي�س���يفان: "كي���ف كان زعي���تر يختار الم���ادة التي يزمع 
ترجمته���ا؟ وكي���ف كانت تت���م الترجم���ة؟ يجيب �س���قيقه 
التربوي وال�سيا�س���ي اأكرم: كان عادل في اختياره كتاباً 
للترجم���ة يُعنى باأن يكون مما تحتاج اإليه الاأمة العربية، 

واألا يكون له نظر في لغتها...".
م���ن الموؤلّرفات الت���ي ترجمها زعيتر: "العق���د الاجتماعي" 
و"التربي���ة" و"اأ�س���ل التف���اوت ب���ين النا����س" ل���� ج���ان 
ج���اك رو�س���و، و"الحياة والح���ب" و"البحر المتو�س���ط" 
لودفي���غ،  اإمي���ل  ل����  الاإن�س���ان"  و"اب���ن  و"كليوب���ترا" 
و"الر�س���ائل الفل�س���فية" و"التفاوؤل" ل���� فولتر، و"روح 
ال�سرائع" ل� مونت�سكيو، و"حياة محمد" ل� اإميل درمنغم، 
و"حديق���ة اأبيقور" و"الاآلهة عطا�س" ل���� اأناتول فران�س، 
�س���ينا" ل����  الاإ�س���لام" و"الغ���زالي" و"اب���ن  و"مفك���رو 

البارون كرادوفو.

اإلى جان���ب "روح الثورات والثورة الفرن�س���ية" و"روح 
الجماع���ات" و"ال�س���ن النف�س���ية لتط���ور الاأمم" و"روح 
التاري���خ"  و"فل�س���فة  ال�سيا�س���ة"  و"روح  التربي���ة" 
و"اليه���ود في تاريخ الح�س���ارات" و"ح�س���ارة العرب" 

و"روح  الهن���د"  و"ح�س���ارة  والمعتق���دات"  و"الاآراء 
الا�ستراكية" ل� غو�ستاف لوبون.

الجديد العربي  · عن 
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في ذكرى عادل زعيتر
J ودي������ع ف��ل��س��ط��ي��ن

سنوات كثيرة تقضّت على مغيب علم الضاد 
المرفوع وحجتها المأمول وإمامها الكبير 
وعلامتها الجليل عادل زعيتر، الذي أطلعت دنيا 
العروبة لتفاخر به على مدى الدهر وأنجبته مدائن 
المقدس لتزهى به على العالمين. فقد كان اليوم، 
الحادي والعشرين من شهر نوفمبر لأربعين سنة 
خلت يوما أغبر في حياة الفصحى، إذ انطوت فيه 
صفحة الجهاد الأدبي المضني لهذا العالم الكبير 
وهو في أوج علمه وقمة نشاطه وذروة آماله 
المعقودات. فخسرت الضاد في عادل زعيتر طودا 
من المعارف وهرما من غزارة العلم. وحجة لا يقل 
شأنا عن العباقرة الغربيين الذين قدّمهم إلينا من 
خلال مؤلفاتهم، وعرّفنا بهم و أوقعنا على كنوزه, 
ودلّنا على تراث كان عنّا مغيّبا.

عرف عادل زعيتر منذ باكورة عمره اأن دنيا الفكر اأعمر 
ا،  الدنى جميعا، واأن ر�س���الة الثقافة اأخلد الر�سالات طرّر
واأن مباحث العلم اأقد�س المباحث بغر ا�ستثناء، فاختار 
لنف�س���ه هذه القيم الباقيات الفارع���ات، وهجر المحاماة 
وه���ي مقبل���ة علي���ه برفدها الوف���ر ومجدها المي�س���ور، 
واعتزل التدري�س الجامعي و�ساأوه المعهود، وان�سرف 
ع���ن حي���اة ال�سيا�س���ة بخرها القلي���ل و غرمه���ا الكثر 
وعا����س مع الكتب في غرفة ت�س���م �س���فوة فكر، ويختار 
منه���ا نفائ�س النفائ�س، ثم يعكف على نقلها اإلى ال�س���اد 
باأمانة الر�سل وب�س���الة الجنود في ميادين الا�ست�سهاد، 
يدي���ن ل���ه البيان المجل���و مطوعا بين يديه، وتن�س���اع له 
العب���ارة البليغة ان�س���ياع الماء في الج���دول الثقيف... 
ومح�سوله ياأتي في اأوانه دائما كل عام كتابان اأو ثلاثة 
كتب، لا تقوى على اإخراج مثلها مجامع باأ�س���رها، وهي 
توؤوي فحولا من كبار المترجمين ولو عقدوا الخنا�سر، 

وق�سموا العمل بينهم.
ه���ذا عظيم م���ن عظماء اأمت���ه المخلدي���ن، ازدرى وجاهة 
الحي���اة العام���ة، وا�س���تدبر ل���ذاذات الحياة العار�س���ة، 
هاتها، وح�س���ر  وواأد ب���ين جني���ه مطام���ع الاأر����س وتُرّر
دني���اه كلّره���ا في قرطا����س ومح���برة وكت���اب ومطبع���ة، 
وه���ي دنيا � لو يعل���م النا�س � اأرحب من اأن ت�س���ع الدنى 
جميعا، لاأن الفكر اأزليّر اأبديّر �سرمديّر باق، ولاأن الحياة 
كانت في بدئها كلمة، و�س���تكون في خاتمتها كلمة، وكل 
الح�س���ارات منذ فجر التاريخ، بل قبل مجيء التاريخ، 
ة النافعة،  قوامها الكلمة � الن���رة الموحية الملهمة الخرّر
ولولا الكلمة، لجهل النا�س حقيقة اأنف�سهم، ولعزّر عليهم 
اأن يدركوا �س���يئا من األغاز الكون من حولهم، وبف�س���ل 
الكلمة، ن�ست�س���رف اإلى عالم اأف�س���ل ون���رود كلّر مجهول 

ا معالمه. خفيت عنّر
ف���لا غ���روَ اأن يُفن���ي ع���ادل زعي���تر الماجد المجي���د عمره 
كلّره في �س���بيل الكلمة. واأي���ة كلمة؟ اإنه���ا الكلمة المثقفة، 

الكلم���ة الدالة، الكلمة التي تفتح كُوى العقل على مراتع 
الخ���ر والرخاء، الكلمة التي تمك���ث في الاأر�س وتنفع 
النا�س، فقد كان اأمام عادل زعيتر �سنوف و�سنوف من 
الموؤلفات، منها الروايات الرخي�س���ة ال�س���ريعة الرواج، 
ومنه���ا الدرا�س���ات الر�س���ينة الت���ي ت�س���تهوي قل���ة من 
زبدة المخت�س���ين واأهل الراأي. وكان في و�س���عه اجتناء 
ثروات �سريعة من ترجمة تلك الروايات الرخي�سة التي 
تطلبها ال�س���وق وتلحّر في الا�ستزادة منها، ولكنه اختار 
اأوعر الطريقين، وعكف على �س���وامخ الكتب وبواذخها 
يترجمها اإلى ال�ساد ال�سريفة: ترجم لمونت�سيكو، وجان 
جاك رو�سو، وفولتر، وكاراديفوا، ولوبون، ورينان، 
ولودفيغ، ودرمنغم، و�سيديو، وحيدربامات، واناطول 
فران�س، وبوتول، واي�سن، وكلّرها كتب تتناول المباحث 
الح�س���ارية والتراث الاإن�س���اني والتاريخ���ي والديني، 
والمذاهب الاجتماعية والنف�سية للاأمم، وتراجم الاأعلام 
وفل�سفات الفقهاء واتجاهات التربية. واإذا كُنت كقارئ 
ع���ادي اأحمل لع���ادل زعيتر اأ�س���مى اآي���ات الاإعظام على 
، فاإنن���ي كمترجم عانى م�س���اقّر  ف�س���له العلميّر ال�س���خيّر

النقل والتعريب، اأرفع عادل
م���ن عت���اة  اأن يبلغه���ا غ���ره  ق���لّر  اإلى مرات���ب  زعي���تر 
المترجمين في اأي لغة، �س���واء من حيث �س���خامة العمل 
ال���ذي اأنج���زه ولم يُمهل���ه الق���در لاإتمام���ه، اأو من حيث 
الج���ودة في الاختي���ار والاإبداع في الترجم���ة والاإتقان 
في اإخ���راج كتب���ه م�س���كولة م�س���بوطة محقق���ة الاأعلام 
والمواقع، بحيث ت�ستع�س���ي عل���ى الناقد ولو كان اأزرق 

الناب طويل الباع.
اإن ذك���رى ع���ادل زعي���تر اإذ تط���وف بنا في ه���ذه الاأيام 
تجدد فينا لوعة الاأم�س على فقده، وتعيد اإلينا �سحائف 
مجده من�س���ورة مرفوع���ة، وتنبهن���ا اإلى اأن هذا الرجل 
العظيم الذي خلت حياته من كل اأ�سباب التكريم، خليق 
ب���اأن تت�س���ابق اأمم العرب والاإ�س���لام جميع���ا اإلى تخليد 
ذك���راه وتمجيد اأعماله والحفاظ عل���ى تراثه المخطوط 
والمطب���وع. فقد كان ع���ادل زعيتر جامع���ة توؤمها اأفواج 
واأف���واج من طلاب العلم، و�س���يبقى ب���اب هذه الجامعة 
مفتوح الم�س���اريع ما دامت بين اأيدين���ا مُتَرجمات عادل 
زعيتر الفاخرة )ح�س���ارة العرب( و )ح�س���ارات الهند( 

و )روح ال�س���رائع( و )البح���ر المتو�س���ط( و )الني���ل( و 
)ال�سن النف�س���ية لتطور الاأمم( و )تاريخ العرب العام( 
و )تلم���اك( و )ب�س���مارك( و )نابليون( و )كليوباترة( و 
)حياة محم���د( و )ابن خلدون( و )العقد الاجتماعي( و 
)ابن ر�سد والر�س���دية( وغرها من الموؤلفات التي نيّرفت 

على الاأربعين وتعددت اأجزاوؤها وطبعات بع�سها.
اإن ع���ادل زعي���تر بينن���ا الي���وم بروح���ه، وبين���ا بقلم���ه 
الن�سر وفكره الب�سر ونتاجه الغزير، وبيننا بماآثره 
المخلّر���دات ومفاخره الباقيات. فلئ���ن كان قد اأبهظ كاهل 
الاأمة العربية بديونه واأف�س���اله، فلا اأق���ل من اأن نذكره 
ي���وم وفاته تحي���ة ووف���اء وتكريما واإج���لالا واإعظاما، 
وان ن�س���ع عل���ى ق���بره لا وردة تذب���ل، ب���ل عاطف���ة من 
الح���ب تتج���دد وتتاأج���ج، واأن ن���ردد في���ه اآي���ات العزاء 
لاأ�س���رته ال�سغرة ولاأ�سرة ال�ساد الكبرى في اأم�سارها 
واأقطاره���ا ورحم اله نابغة العرب ع���ادل زعيتر واأنزله 

اأكرم المنازل في ب�ساتين جناته.
الهلال مجلة  · عن 


